Easy-going
บุคคลที่หงุดหงิดง่าย และ มีหน้าบึ้งตรึง เป็นคนที่ไม่มีใครปราถนาที่จะคบหาด้วย. ในทางตรงกันข้าม, บุคลที่เป็นคนอารมณ์ดี, ยิ้มแย้ม, และ ไม่โกรธง่าย ย่อมมีผู้ชื่นชอบเป็นจำนวนมาก, เพราะเวลาเราอยู่ใกล้คนประเภทนี้ทำให้เรารู้สึกดี. คนที่อารมณ์สุนทรีย์ และ มีไมตรีต่อผู้อื่นคือคนที่ในภาษา อังกฤษ เรียกว่า Easy-going: Adjective, ซึ่งไม่ได้แปลว่า ไปง่าย. ผู้หญิงคนใหนไปง่ายคงหวานหมูสำหรับผู้ชาย. 
ความหมายที่แท้จริงคือ: Not easily upset, annoyed, or worried: ไม่โกรธง่าย, รำคาญง่าย, หรือ ไม่กังวลง่าย คือ คนใจเย็นนั้นแหละ. Ex1: You are always so relaxed and easy-going. It is one of the things I like about you. เธอผ่อยคลายมาก และ ใจเย็นเสมอ. มันเป็นหนึ่งในหลายสิ่งที่ฉันชอบเกี่ยวกับเธอ. Ex2: Our parents are pretty easy-going, and they don't mind (not mind about something: อย่าแปลว่ารังเกียจแต่ให้แปลว่า ไม่ใส่ใจ, ไม่ว่า) if we stay out late. ผู้ปกครองของเราเป็นผู้ที่ใจเย็นมากไม่โมโหง่าย, และพวกเขาก็ไม่ว่าถ้าเรากลับบ้านดึก. 
จริงๆแล้ว อามอร์นี่ เป็นคนที่ down-to-earth (ติดดิน) และ easy-going, แต่ก็ไม่มีหญิงใดสนใจ. สาเหตุง่ายๆเพราะเป็นชายที่ไม่ค่อยจะมีตังค์. 
